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Waprofeti wote wanakubaliana wao kwa wao, na wote hushuhudia kwa uwazi zaidi kuhusu
mwisho wa dunia kuliko siku walizoishi ndani yake. Ushuhuda wao wapasa kutumiwa katika
kipindi cha kinabii cha wakati wa kutiwa muhuri kwa wale mia moja na arobaini na nne elfu, kwa
maana hapo ndipo athari ya kila ono hutukia. Isaya, katika sura ya sita, katika ono aliruhusiwa
kutazama ndani ya Patakatifu pa Patakatifu, wakati wa kipindi cha wakati wa kutiwa muhuri kwa
wale mia moja na arobaini na nne elfu, ambako aliuona utukufu wa Mungu. Twajua ya kuwa
ilikuwa baada ya Septemba 11, 2001, kwa maana aliwasikia malaika katika aya ya tatu
wakitambua kwamba wakati huo dunia ilikuwa imejaa utukufu Wake.
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BlmenauCnilulememg;." Gospel Workers, 21.

N’idakoriri na Aizaya, e nyerekwa onye-amuma [zikiel ohere ithu n’ime Ebe Kachasi Nsg. Ohuu
Izikiel malitere n’isi nke mbuy, amaokwu nke mbu.

Et advint, en la trentiesme annee, al quart mois, al cinquiesme jour del mois, cum jeo estoie
entre les captifs pres del flum de Chebar, que les ciels furent overts, et jeo vi visions de Dieu.
Ezekiel 1:1.

Son vision se poursuit pendant plusieurs chapitres, et elle constitue la continuation de la méme
vision des chapitres huit et neuf, laquelle identifie le scellement des cent quarante-quatre mille.
Nous le savons par son témoignage attentif.

Y sucedio en el sexto afio, en el mes sexto, a los cinco dias del mes, estando yo sentado en mi
casa, y sentados delante de mi los ancianos de Juda, que alli cayo sobre mi la mano del Sefior
Dios. Entonces miré, y he aqui una figura que parecia de fuego: desde lo que parecian sus
lomos hacia abajo, fuego; y desde sus lomos hacia arriba, como apariencia de resplandor,
semejante al color del ambar. Y extendid la forma de una mano, y me tomo por un mechon de
mi cabeza; y el espiritu me alzd entre la tierra y el cielo, y me llevo en visiones de Dios a
Jerusalén, a la entrada de la puerta interior que mira hacia el norte; donde estaba el asiento de
la imagen de los celos, la que provoca a celos. Y he aqui, la gloria del Dios de Israel estaba alli,
conforme a la vision que yo habia visto en la llanura. Ezequiel 8:1-4.

Lemono la sura ya munani na tisa, ambalo hutambulisha makundi mawili yanayoundwa wakati wa
kutiwa muhuri kwa wale mia moja arobaini na nne elfu, lilikuwa, “kulingana na maono yale
ambayo” Ezekieli alikuwa ameona “uwandani.” Maono aliyoyaona uwandani yanatambulishwa
katika sura ya tatu.

Ja ruka Gospodnja bijase ondje na meni; i re¢e mi: Ustani, izidi u ravnicu, i ondje ¢u govoriti s
tobom. Tada ustah i izidoh u ravnicu; i gle, slava Gospodnja stajase ondje, kao slava koju
vidjeh kraj rijeke Kebara; i padoh nicice. Ezekiel 3:22, 23.
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Pea na‘e peh€ mai ia kiate au, Foha ‘o e tangata, kai ‘a ia ‘okt1 ke ma‘u; kai ‘a e takainga tohi
ni, pea ‘alu ‘o lea ki he fale ‘o ‘Isileli. Ko ia na‘a ku fakaava hoku ngutu, pea ne ‘ai au ke u kai
‘a e takainga tohi ko i4. Pea na‘a ne peheé mai kiate au, Foha ‘o e tangata, tuku ke kai ‘e ho
keté, pea fakafonu ho loto ‘aki ‘a e takainga tohi ko ‘eni ‘oku ou foaki atu kiate koe. Pea na‘a
ku kai ia; pea na‘e hangg ia ‘i hoku nguta ko e honi ‘i hono melie. Pea na‘a ne peh€ mai kiate
au, Foha ‘o e tangata, ‘alu, ‘alu ki he fale ‘o ‘Isileli, pea lea ‘aki ‘a ‘eku ngaahi lea kiate
kinautolu. He ‘oku ‘ikai fekau‘i koe ki ha kakai ‘oku kehe ‘a ‘enau lea pea fakamalohi ‘a ‘enau
lea, ka ki he fale ‘o ‘Isileli; ‘oku ‘ikai ki ha kakai tokolahi ‘oku kehe ‘a ‘enau lea pea
fakamalohi ‘a ‘enau lea, ‘a ia ‘oku ‘ikai te ke fa‘a mahino‘i ‘enau ngaahi lea. Ko e mo‘oni,
kapau na‘a ku fekau‘i koe kiate kinautolu, te nau fanongo mai kiate koe. Ka ko e fale ‘o ‘Isileli
‘e ‘ikai te nau fanongo mai kiate koe; he ‘e ‘ikai te nau fanongo mai kiate au: he ko e fale kotoa
‘o ‘Isileli ‘oku loto malohi mo ta‘e‘ulungaanga. Vakai, kuo u ‘ai ho mata ke malohi ‘o
fehangahangai mo honau ngaahi mata, pea mo ho la‘e ke malohi ‘o fehangahangai mo honau
ngaahi la‘e. Hangg ko e taimani ‘oku malohi ange ‘i he maka afi, kuo u ‘ai ho la‘e: ‘oua na‘a ke
manavahg kiate kinautolu, pea ‘oua na‘a ke ilifia ‘i honau fotunga, neongo ko ha fale angatu‘u
kinautolu. ‘Isikeli 3:1-9.

Mu Bibiliya, Umunyamahanga ni umunyamahanga, kandi umunyamahanga avugana ururimi
rw’amahanga. Ezekiyeli yatumwe ku nzu ya Isirayeli y’iki gihe, ari yo, mu gihe cyo gushyirwaho
ikimenyetso, Itorero ry’ Abadiventisiti b’Umunsi wa Karindwi b’i Lawodikiya, ririmo guca
iruhande. Ubutumwa bwo mu gihe cyo gushyirwaho ikimenyetso cy’abihumbi ijana na mirongo
ine na bane ni ubw’Itorero ry’Imana, ari ryo ribanza gucirwa urubanza; hanyuma, igihe kiri hafi
cyo gutangwaho itegeko ryo ku Cyumweru, ijwi rya kabiri ryo mu Ibyahishuwe igice cya cumi
n’umunani rihamagarira umukumbi w’Imana w’Abanyamahanga gusohoka i Babuloni. Igihe
Yesaya, mu gice cya gatandatu, ahagarariye abemera umuhamagaro wo gutumwa ku nzu
y’inyeshyamba bafite ubutumwa bw’i Lawodikiya, araburirwa mbere y’igihe ko ari ubwoko
bubona ariko ntibumenye, kandi bwumva ariko ntibusobanukirwe. Yesaya yandika iyo mimerere
nyine Yesu yakuye kuri Yesaya, igice cya gatandatu, ubwo yayiherezaga Abayahudi b’abajujubya
barimo gucwa iruhande mu mateka ya Kristo.

Tuuniiduass ladsadsHdendnsAuiligudu JadunmsimuaTiuniidvassoTugenaiuan
sUssiuawasruniliuaudniiudiiulogianizanza

La parole de I’Eternel me fut encore adressée, en ces mots : Fils de "homme, tu demeures au
milieu d’une maison rebelle, qui a des yeux pour voir et ne voit point, qui a des oreilles pour
entendre et n’entend point ; car ¢’est une maison rebelle. Ezéchiel 12:1, 2.

Ezekiel sura ta goma sha biyu tana bayyana lokacin hatimin mutum dubu dari da arba’in da hudu,
kuma cikin yin haka tana magana game da sakon ruwan sama na Karshe na jabu wanda mashayan
Ifraimu, wadanda suke mulkin mutanen Urushalima, suke gabatarwa—wadannan mashayan da ba
za su iya karanta littafin da aka hatimce ba. Sakonsu na jabu game da ruwan sama na Karshe ya
dogara ne a kan mayar da wahayi na annabci na Maganar Allah zuwa wani lokaci mai nisa a nan
gaba.



N¢é vargjet tre deri né pesémbédhjeté, Ezekieli udhézohet t€ ilustrojé popullin e Peréndisé duke
shkuar n€ robériné e Babilonis€. Robéria né Babiloni pérfagéson ligjin e s€ dielés q€ po afrohet
shpejt, dhe pastaj, n€ vargjet gjashtémbédhjeté deri né njézet, ai pércakton ziné€ e bukés qé
shoqgéron shkatérrimin e qyteteve, i cili fillon né orén e térmetit t€ madh, qé éshté ligji i sé dielés qé
po afrohet shpejt. Pérfitimet e jetesés né fshat gjaté asaj kohe krize paraqiten aty, dhe pastaj, né
vargjet njézet e njé deri n€ njézet e tet€, kemi até pjes€ qé€ u njoh si e vérteta e tashme né historiné
millerite. Ajo pjesé citohet fjalé€ pér fjalé né The Great Controversy, né pérshkrimin e historisé
millerite né até libér.

En het woord des HEEREN kwam tot mij, zeggende: Mensenkind, wat is dat voor een
spreekwoord dat gij in het land Israéls hebt, zeggende: De dagen worden verlengd, en elk
gezicht faalt? Zeg daarom tot hen: Zo zegt de Heere HEERE: Ik zal dit spreekwoord doen
ophouden, en men zal het in Israél niet meer als een spreekwoord gebruiken; maar zeg tot hen:
De dagen zijn nabij, en de vervulling van elk gezicht. Want er zal geen enkel ijdel gezicht noch
vleiende waarzegging meer zijn binnen het huis Israéls. Want Ik ben de HEERE: Ik zal
spreken, en het woord dat Ik spreken zal, zal geschieden; het zal niet langer uitgesteld worden;
want in uw dagen, o weerspannig huis, zal Ik het woord spreken en het volbrengen, spreekt de
Heere HEERE. Wederom kwam het woord des HEEREN tot mij, zeggende: Mensenkind, zie,
die van het huis Israéls zeggen: Het gezicht dat hij ziet, is voor vele dagen die nog komen
zullen, en hij profeteert van tijden die ver weg zijn. Zeg daarom tot hen: Zo zegt de Heere
HEERE: Geen van Mijn woorden zal nog langer uitgesteld worden, maar het woord dat Ik
gesproken heb, zal geschieden, spreekt de Heere HEERE. Ezechi€l 12:21-28.

Tunaksoxtli sotskuili itlatol tlen moteixpantia ipan in tonali tlen motlatzacuaj in se ciento cuarenta
y cuatro mil kijtoa: “in tonalmeh huehueyaj, huan nochi tlanextiliztli poliui.” Pampa, ;amo
melahuac parajque in tlayolmelahuani tlen motlachiya ica Moisés, Elias, Ezequiel, Isaias huan Juan
omocuapolojque ipan inin tlamachiliztli tlen julio 18, 20207 In itlatol in Adventista Laodicense
ipan nopa tonali ya ni: “in tlanextiliztli tlen yeh quitztoc, para miyac tonalmeh oc huetztoz, huan
yeh tlayolmelahua de in tonali tlen huejca cate.” Ipan nopa historia amo san nochi tlanextiliztli
mochihuas, noijki in tlayolmelahuani kipiyas tlen quilhuis in ixpolihuiya cali tlen yancuic Israel:
“Quej ni quijtoa in Tecohtzin Dios,” “Nehua nijchihuas ma poliui” nopa “proverbio” tunaksoxtli
tlen Adventismo Laodicense. Xiquinilhui: “In tonalmeh ya monechcahuijtoc, huan in panolistli
tlen sesen tlanextiliztli.” “Amo se notlatol oc huehueyaz, yej in tlatol tlen Nehua niquijtojtoc
mochihuas, quijtoa in Tecohtzin Dios.”

An Laodicea-botschaft yiafo se asem no kyere pefee se nna no aben a anisoadehu biara n’asem
beba mu, na saa nna no ne nna a wode reto won mu nsenkyerenne ama apem oha aduanan anan no.
Titiriw asem a ense se woyi fi passage no mu ne se Onyankopon ankasa ka t€€ se wo “nna” no mu,
a egyina ho ma soretwa bere no, Obema Laodicea Adventism no “anisoadehu hunu,” won
“nkomhye a edefedefe,” ne won “be” a eye atoro no agyae. Onyankopon ma won atoro osuto a €to
akyiri no ho asem no gyae ansa na Kwasida mmara a ereben no aba, efise Oma egyae wo nna a
Orekasa ho no mu. Oma egyae denam nokware osuto a €to akyiri no ho asem no so dua a Oresi so
no so, bere a Jrema won a woapaw won no so s€ frankaa wo Kwasida mmara a ereben no mu no.
Wosore won a woapaw won no ano ansa na “asasewosow’’ no aba.



Yeye njira ina imene amalepheretsera mwambi wachabe wa uthenga wachinyengo wa mvula
yamasika yotsiriza kufika pamapeto, ndi kubwera kwa maweruzo a Mulungu osayembekezereka
ndiponso okula mwamphamvu, amene amabwera monga chodabwitsa chachikulu kwambiri kwa
ana a mdima, koma omwe ali mbali ya uthenga womwe ana a kuwala adzakhala akulosera. Mbiri
imene tsopano tikulowamo ili pafupi kukumana ndi maweruzo a Mulungu. Maweruzo amenewo
ayimiridwa mobwerezabwereza m’Mawu a Mulungu, ndipo nthawi ya kusindikizidwa, imene
inayamba pa September 11, 2001, ndi pamene masomphenya aliwonse, kuphatikizapo
masomphenya a maweruzo a Mulungu, ayenera kufika; pakuti Mawu Ake salephera konse.

Dalam artikel-artikel sebelumnya, kami telah menunjukkan bahwa tiga pasal pertama dalam kitab
Daniel melambangkan pekabaran tiga malaikat dalam Wahyu pasal empat belas. Pasal dua adalah
pekabaran malaikat kedua, dan karena itu merupakan ilustrasi dari ujian kedua pada masa
pemeteraian. Ujian pertama adalah pasal satu, yaitu ujian mengenai makanan: apakah seseorang
akan memilih makanan surgawi atau makanan Babel. Pasal dua diwakili oleh kebenaran yang
tersembunyi di dalam mimpi Nebukadnezar tentang patung binatang-binatang, yang adalah
kerajaan-kerajaan.
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Ellen White a ét¢ montrée que I’image de la béte serait formée « avant la cloture du temps de
grace, car c’est la grande épreuve pour le peuple de Dieu, par laquelle sa destinée éternelle sera
décidée ». Le songe caché de Nebucadnetsar représente cette épreuve. La vérité cachée de I’image
qui a été révélée en ces jours, lorsque 1’effet de toute vision n’est plus différé, est que Jésus, en tant
qu’Alpha et Oméga, a identifi¢, dans les premicre et derniere références aux royaumes de la
prophétie biblique, que la huitiéme béte est issue des sept.

Luuka nambar siddeetii Mul’ata boqonnaa kudha-torbaa keessatti ibsame, isa torban keessaa ta’e,
humna paaphaasii isa deebi’ee teessoo mootummaa lafaa irra kaa’ameedha; iccitii gadi fagoo
dhokatee turee amma mul’ifame immoo, akkuma Ameerikaan biyya kana keessatti fakkii
bineensichaa ijaartu, isheenis akkasuma mul’ata isa saddeettaffaa, isa torban keessaa ta’e, bakka
buuti. Pirezidaantii ja’affaan yeroo dhumaatii bara 1989 irraa eegalee, inni pirezidaantii sooressa
ta’ee mootummaa hunda bineensa ajjeefamaa sanaa kakaase, harka globalistoota progresiivii,
woke, liberalii kanneen bara 2020 keessa madaa siyaasaa du’a geessisu argate; akkasiin gooniin
Reepabilikaanii bineensa Waagayyoon morme Mul’ata boqonnaa kudha-tokko keessatti ibsameen
daandii irratti ajjeefame.

Kanu wotoo biara mu no, osoro abafo a oto so abiesa no nkosoo no nso nyaa apirakuru a eye owuo
wo July 18, 2020, ateist aboa a owo Adiyisem ti dubaako no nsam. Saa nkosoo no na na eye



Laodikea Seventh-day Adventists, na wo 2023 mu no, womaa saa nkosod no so s 9soro abofo a oto
so abiesa no Filadelfia nkosoo. Mmiren no baanu nyinaa wukuu wo 2020 mu, na mmiren no baanu
nyinaa sore gyina ho bio wo nna mmiensa ne fa a eye nkrasem mu agyirachyede akyi. Abodee no
honi a ewo amanyosem mu no nhyehyeee no gyina Asore ne Dman a woaka abo mu wo United
States no so, na aboa a woye ne honi wo nna a edi akyiri no mu no ne aboa a o9to so nwotwe a ofiri
baason no mu no. Se woye honi-aboa no wo United States a, ebenya saa nkomhye mu su potee no
ara a ewd Roma aboa a oto so nwotwe no mu.

Can you clarify what language “ff” refers to?

“Ezékiel proféta ezt latta, amikor amulattal telt tekintete elé olyan jelképek tarultak, amelyek
egy Hatalmat nyilatkoztattak ki, amely feliilr6l iranyitja a f6ldi uralkodok ligyeit. Az egymast
metsz6 kerekeket négy ¢ldlény mozgatta. Mindezek f6l6tt magasan ott volt ,,egy tron alakja,
amelynek latszata zafirk6hoz volt hasonlo; és a tron alakja fol6tt, azon iilve, emberi alakhoz
hasonl6 forma volt.” Ezékiel 1:26, RSV.

«Hapxx0, OHYYHOH MypaKKa0, Ku Jlap Ha3apu aBBaj ryé nap omydraria MeHamylaHa, 00
XaMOXaHTUU KOMMUJI XapakaT MeKapaana. MaBuy10TH OCMOHM OH 4apxXxopo 0a xapakat
MeoBapan. Yapa€Hu MypakkaOu pyiI0xou HHCOHM 3epy HAa30paTH WIIOXA Kapop JOPal.
Jlap MUEHM HU30b Ba FABFOU XaJIKX0, Y, KU 06ap (apo3u KappyOuEH HUIIACTAACT, XaHy3 XaM
KOPXOHW MH 3aMUHPO paxHamoil MeKyHa/. ba xap muwiar Ba xap dapa Xyao aap Hakiian
Oy3ypru Xy 4olroxe MyaisiH kapaaact. IMpy3 oJjlaMOH Ba MUJIIATX0 00 HHTUXO0HU Xy/I
CapHaBUILTH XeIIPO MyaisiH Meco3aH/, Ba XyA0 O6ap xama XyKMpOH# Jopall, TO MaKCaaXxou
Xynapo 6a u4po pacoHaI.»

“FEELIE BXKEDS [HIZLIEBE-TEDE] AZ0HESENSIBIZSALNIZE
DTHY. Fhiz, KXDOEBOFT, hi=LE=bAVEWILEINEIZHEINES
FTWBIESHSHIZEDETTFELTELEIRTOI LT, FROBEIZZFDH%E
EEDTEY ., BBERIZBTEA2IRTOI L. EOONEEFIZRE> THRAT S
TH»5.

“Les signes des temps déclarent que nous nous tenons sur le seuil d’événements grands et
solennels. Tout, dans notre monde, est en agitation. Le Sauveur a prophétisé les événements
qui doivent précéder sa venue : « Vous entendrez parler de guerres et de bruits de guerres....
Une nation s’élévera contre une nation, et un royaume contre un royaume ; et il y aura des
famines, des pestes et des tremblements de terre en divers lieux. » Matthieu 24:6, 7. Les
dirigeants et les hommes d’Etat reconnaissent que quelque chose de grand et de décisif est sur
le point de se produire, que le monde est a la veille d’une crise prodigieuse.

“Biblia, na Biblia peke yake, hutoa mtazamo sahihi wa matukio ambayo tayari yanatupa vivuli
vyake mbele; mlio wa kuja kwake ukiisababisha dunia kutetemeka na mioyo ya wanadamu
kuzimia kwa hofu. ‘Tazama, Bwana ataiharibu dunia na kuifanya ukiwa, naye ataupotosha uso
wake na kuwatawanya wakaao ndani yake.” ‘Kwa maana wameivunja sheria, wamekiuka amri,
wameivunja agano la milele. Kwa sababu hiyo laana inalimeza dunia, nao wakaao ndani yake
wanapata mateso kwa hatia yao.” Isaya 24:1, 5, 6, RSV.”



“‘Ala! sebab hari itu besar, sehingga tidak ada yang seperti itu: itulah masa kesusahan Yakub;
tetapi ia akan diselamatkan daripadanya.’ Yeremia 30:7.

““Ngokuba umenzile uYehova, oyindawo yam yokusabela, Osenyangweni, ukuba abe yindawo
yakho yokuhlala; Akuyi kukwehlela bubi, Nesibetho asiyi kusondela kufuphi nendawo ohlala
kuyo.” INdumiso 91:9, 10.

“Ffumbe talirema gjuha laka mu kiseera kye ekibi ennyo. Asozze okununulwa. Emisingi
egy’Obwakabaka bwe girissibwa ekitiibwa bonna abali wansi w’enjuba.” Historical Sketches
277-279.

“Lap¢ konplike evénman imen yo” se sa wou yo ki t ap kwaze youn ak 10t nan vizyon Ezeky¢l la
sou Kote Ki Pi Sen an te reprezante, pandan tan seleman an. Evénman sa yo anba kontwol diven,
paske evénman sa yo se akonplisman tout vizyon Pawol Bondye a, ki jwenn ef¢ final ak pafe yo
nan tan seleman an. Gen yon “son” ki idantifye “yon kriz estrawodine” ke “mond lan sou pwen”
rive reyalize. “Son” sa a fe “late a tranble e ke moun yo dekouraje anba laperéz.” Ni tranbleman
late a, ni lefet ke ké moun yo dekouraje anba laperez, se senbol son setyém ak dénye Twonpét la, ki
se twazyeém mal¢ a.
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Miu e na veivosaki oqo ena ulutaga e tarava.

“Fa'i le perofeta, o le uili i totonu o le uili, ma le vaaiga o meaola o loo fesootai ma ia mea, sa
foliga uma mai o ni mea lavelave ma e 1€ mafai ona faamatalaina. Peitai o le aao o le Poto e Le
Gata Mai e iloa atu i totonu o uili, ma o le taunuuga o lana galuega o le faatulagaga atoatoa lea.
O uili ta‘itasi, ua taitaia e le aao o le Atua, e galulue i le fealofani atoatoa ma isi uili uma. Ua
faaalia mai ia te a‘u e faapea o meafaigaluega faaletagata e ono fia saili le pule tele ma
taumafai e pulea e i latou lava le galuega. Ua latou tuua ai le Alii le Atua, le Tagata Galue
Malosi, i tua tele 1 a latou metotia ma a latou fuafuaga, ma latou te 1€ tuuina atu ia te Ia lo latou
faatuatuaga i mea uma e faatatau i le alualu i luma o le galuega. E 1€ tatau i se tasi, e tusa lava
po o sina taimi puupuu, ona manatu faapea ua mafai ona ia faafoeina meaiae anaile O A‘U O
LE O U IAL O loo saunia ¢ le Atua, i Lana tausiga faalelagi, se ala ina ia mafai ona faia le
galuega e ala i sui faaletagata. O lea, ia tumau tagata ta‘itasi i lona tofiga o le tiute, ina ia faia
lana vaega mo lenei taimi ma ia iloa o le Atua o lona faiaoga lea.” Testimonies, volume 9, 259.



